
a été un livre imprimé, obtenu par le juge de Braçov, Lukas Hirschel, après 
de nombreuses insistances, de chez le métropolitain Seraphim de Tîrgoviste. 
C ’etait un livre précieux et rare «serbe», c ’est à dire «slavonne», que le juge de 
Brasov cherchait depuis longtemps.

En examinant la diffusion et l ’ impression des plus anciennes collections 
d ’homélies chez les peuples slaves, j ’ai constaté que chez les slaves orientaux 
c ’est justement le recueil d’homélies, comprenant les homélies du patriarche 
Jean Kaleka, qui a bénéficié d’une large diffusion. De l ’examen des biblio­
graphies et des catalogues dans lesquels sont décrits les anciens manuscrits 
et livres slaves, il résulte que les homélies de Kaleka se trouvent maintenant 
en 16 manuscrits environ.

Dans le titre même on mentionne que la traduction de huit manuscrits 
a été faite « de la langue grecque dans des livres russes en l ’an 6851 (1343) 
index 11»: nptAOJKfHa wttv rpgMiCKar© raswKa h a p y c Kw kmiiiki K'k a-kro ^swha 
HHAHKTa a ï 1.

Dans d ’autres manuscrits on indique d’autres dates pour les anciennes 
traductions, à savoir: l ’an 1392, 1407 ou 1621, etc. Les versions qui portent 
la mention des années de traduction 1392 et 1621 ont circulé le plus chez 
les serbo-croates. Dans le titre de ces versions on mentionne qu’elles ont été 
traduites en des livres en «slavon» et non en «russe»: npeaoîKeHki H3  rpKM KCKaro 

»6 3 HKa Ha CACKÉHhCKklÉ KHHTKI K A'kr'O ^ S ll ,  2.
Dans d ’autres versions serbes, plus tardives, on mentionne que la traduc­

tion a été faite « en langue serbe, pour être comprise par les gens simples »: 
3AkîKi [IpÉKfAiHÏi EklCTh U\U[ Ha CpECKkl l€3klK'k pâ H pa3\,'A\(HÏa npOCThJAt 
MiACskKOAl 3 .

En Bulgarie on connaît le manuscrit 304, conservé à la Bibliothèque 
Nationale de Sofia, dans la copie faite par Daniil en 1626. Cette version 
contient dans la langue certaines expressions empruntées à la langue serbe 
et elle est écrite avec l ’ orthographe resavienne. On connaît encore quelques 
versions des X V IIIe et X I X e siècles. L ’une d ’elles a été rédigée par Sophronie 
Vracanski et imprimée en 1806, à Rîmnicul Vîlcii sous le titre de Nedelnik 
ou Kiriacodromion. La slaviste bulgare Donka Petkanova-Toteva a fait 
des recherches approfondies concernant les sources et les idées de cette 
version.

Dans les pays roumains et en Transylvanie la collection des homélies 
de Kaleka a circulé en beaucoup des versions slaves manuscrites et impri­
mées. D ’après nos constatations, on est même arrivé à une rédaction « valaho- 
bogdâneascâ », c ’est à dire roumaine de cette collection d’homélies. Un
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